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ADEQUACY OF TRANSLATION IN THE CONTEXT OF RELATED
AND UNRELATED LINGUISTIC CULTURES

Summary. Literary texts reveal a close interaction of linguis-
tic (objective) and linguocultural (objective and subjective) factors
that predetermine difficulties in achieving an adequate translation.
Linguistic factors are of an objective nature, among them the typo-
logical proximity and genetic relationship of the source and target
languages and the time range that determines the language dynam-
ics of the source language and the target language are of the great-
est importance for optimizing the quality of translation. The rel-
evance of the work is determined by a number of circumstances,
linguistic and extralinguistic nature: unresolved number of the most
important problems of diachrony of translation up to the present
time; incomplete disclosure of the issue of the impact on the trans-
lation of the political situation in the context of the implementation
of the policy of political correctness; inexhaustibility of the problem
of influence on the translation of the features of the language pic-
ture of the world of the native language of the translator; the lack
of an up-to-date system of approaches to interpreting the problems
of the adequacy of the translation of the literary texts in the con-
text of quantitative growth and qualitative changes in the field in
the field of interlingual and intercultural communication as a trans-
fer of the achievements of national culture (in particular, fiction);
the need to study the texts of the translation of works of art in condi-
tions of multiculturalism and diachrony; the need to develop a sys-
tem for assessing the quality of collective diachronic translation
and improve translation practices for interlingual and intercultural
transmission of works of literature.

Key words: literary text, translation, adequacy of the transla-
tion, linguistic culture.

Problem statement in a general form and its connection
with important ones scientific or practical tasks. With a wide
variety of concepts, models and strategies of interlingual media-
tion, the revealed disagreements are determined by different aspects
and methodological foundations of translation activity. There are
quite a lot of circumstances that determine the quality of transla-
tion in the transmission of works of fiction, and the differentiation
of objective and subjective factors is seen as a necessary condition
for identifying the success of interlingual and intercultural dia-
chronic transmission of literary texts.

Literary texts reveal a close interaction of linguistic (objective)
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and linguocultural (objective and subjective) factors that predeter-
mine difficulties in achieving an adequate translation. In the philo-
sophical aspect, objectivity and subjectivity are complex phenom-
ena of communication; on a linguistic (and interlingual) scale, they
can be understood more utilitarianly, having subject characteristics.
Allo- and isomorphism of the source language and the target lan-
guage at different levels of the language system, their language
and speech norms, has objectivity, forming the degree of asymmetry
of the source text and the target text.

Linguistic factors are of an objective nature, among them
the typological proximity and genetic relationship of the source
and target languages and the time range that determines the lan-
guage dynamics of the source language and the target language are
of the greatest importance for optimizing the quality of translation.

The relevance of the work is determined by a number of cir-
cumstances, linguistic and extralinguistic nature:

unresolved number of the most important problems of diachrony
of translation up to the present time;

—incompletedisclosureoftheissue of theimpactonthetranslation
of the political situation in the context of the implementation
of the policy of political correctness;

— inexhaustibility of the problem of influence on the translation
of the features of the language picture of the world of the native
language of the translator;

— the lack of an up-to-date system of approaches to interpreting
the problems of the adequacy of the translation of the literary texts
in the context of quantitative growth and qualitative changes in
the field in the field of interlingual and intercultural communication
as a transfer of the achievements of national culture (in particular,
fiction);

— the need to study the texts of the translation of works of art in
conditions of multiculturalism and diachrony;

— the need to develop a system for assessing the quality
of collective diachronic translation and improve translation practices
for interlingual and intercultural transmission of works of literature.

Analysis of recent research and publications. The problem
of translation has become the subject of scientific research in
the world and in Ukraine. he work of such well-known authors
is devoted to the issue of equivalence Ukrainian scientists, as
N. Hordiienko, A. Bocharnikova, R. Zorivchak, V. Karaban,
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T. Kyiak, also such issues were studied abroad scientists like:
V. Vynogradov, V. Komisarov, L. Latyshev, Yu. Naida, M. Baker,
S. Gelverson, J. Casagrande, J. Ketward and others.

The objective of the article is to analyze the problems
of translation in the diachrony of intercultural communication, to
study ways to achieve the adequacy of translation in the contact
of related and unrelated linguistic cultures, to search and analyze
the causes of translation transformations in intra- and interlingual
communication in diachrony.

Results. The adequacy of translation is an everlasting problem
of intercultural communication, which in one way or another is
affected by all works in the field of translation. However, despite
many years of research and various (up to diametrically opposed)
interpretations of the phenomenon of translation adequacy, many
aspects of this issue have not yet been fully resolved. In this regard,
the degree of development of the topic can be characterized in
accordance with research principles, particular tasks and particular
empirical material, as close as possible to the topic of this study.

In line with linguistic translation studies, the problems
of adequacy are solved mainly in the aspect of the dichotomy
of adequacy and equivalence on the basis of various language
pairs. Much less often, translations are used as an empirical basis in
multilingual communication.

In modern linguistics, the fact of the presence of universal
and nationally specific elements in the culture and language of each
people is considered generally accepted. The process of effective
intercultural communication becomes possible due to the presence
of universal meanings in different languages. At the same time, any
culture has its own cultural values, fixed in language, moral norms,
beliefs, behavioral characteristics, etc., which complicate the process
of intercultural understanding and require comprehensive linguistic
and cultural research [1].

It is necessary to include the concept of "linguoculture” in
the structure of terms of cognitive linguistics. The term itself
is recognized as a property of the anthropological paradigm in
linguistics. If we analyze the current trends in the use of this term,
we can trace its “drift” towards the conceptual space of cognitive
linguistics: “from the social essence of translation... there is
a requirement to improve the recoding of cultural information
that forms the ethnoculture of the corresponding language,
the ability of journalistic discourse to reflect and form sociocultural
stereotypes, including gender stereotypes [2].

Unlike  history,  cultural  studies,  anthropology,
and even folkloristics, which is as close as possible to linguistics,
linguocultural studies does not concern the material component
of culture. Without denying the real world, she focuses attention on
the ideal world. Based on this, culture is understood as a worldview
that has a semiotic nature.

Culture has the ability, on the one hand, to transform and change,
on the other hand, to reproduce and preserve itself. In any case, it is
subject to transmission both synchronously (between contemporaries
living and communicating "here and now"; horizontal transmission)
and diachronically (not only from one generation to the next, but
also along the chain of generations, when communication is remote
in times even from a historical perspective; vertical broadcast).

Culture can be considered as a supra-individual mechanism
of storage and transmission of messages and the emergence of new
ones and can be interpreted as a space of a certain common memory,
that is, such a space within which common phenomena and common

values can be preserved, actualized and reproduced.

Lingvoculture is embodied and fixed in signs of living language
culture, which is shown in language processes. In some sense,
lingua is closer to the language picture of the world, but these
phenomena are ontologically different. If the language painting can
be interpreted as a complicated semantic space, linguistic culture
is a phenomenon of linguistic-cognitive. Which is formed not by
means of language units, but primarily by images of consciousness
in their verbal representations.

Semantics of linguistics are culturobearing discourses,
embodied in symbols of language. However, linguistic culture is not
the image of the world or language consciousness, because the latter
includes the individual image of the world in its entire volume,
and linguistic culture is only the general components of the image
of the world, that is, that forms its objective component.

Based on the interpenetration of language and culture as
independent semantic systems, linguistics claims to the status
of the third (separate, independent) semantic system, which has its
own dictionary and grammar.

The dictionary of lingucululture is a linguistic cultural confusion
and images. As a set of units, it makes it possible and necessary to
create their systematic description, which provides for the detection
of the register and lexicography of at least the basic units of all sub-
systems of linguistic culture, that is, the inventory of language units
containing cultural information.

Grammar lingua as a science requires identification, description,
structuring and systematization of the basic categories, classes,
types and types of units, their structures, relations between them, as
well as rules of their functioning.

The metaphoric subsystem forms the basic metaphors, which
are based on units of the cognitive subsystem. The basic metaphor
is a metaphor, which is an archetypal nature and is based on
archetypical ideas. The basis of the basic metaphor is the most
abstract idea of a phenomenon, which may not be realized by
representatives of linguistic culture. The weight of each of these
metaphors can be different in different cultures, because their
detection is dependent on the culture.

The reference subsystem forms the basic standards, more
precisely — the content of "niches" of standards (for example,
the standard of mind or spirit, beauty or indulgence, wealth or
poverty, etc.). This subsystem of lingucululture is completely
conditioned by culture, as it reflects the hierarchy of its values.

The symbology subsystem forms the basic symbols. In this
case, the symbol is understood as a unit of culture, the main function
of which is a formal substitution without distortion of the content.

For any linguistic culture research, it is important to recognize
the influence of language (language picture of the world) on
the character of cultural and language community (linguistic
culture). It was the appeal to the study of language personality
as a carrier of universal and national-specific cultural, linguistic,
and communicative-activity ~values, knowledge, attitudes
and behavioral reactions of certain ethnicities that helped to study
the peculiarities of linguistic-cultural specificity of the spirit
of the people, i.e. national linguistic culture.

In the structure of linguistic personality, a special place belongs
to worldview as "a system of views on the world and a person's
place in it, which determines his attitude to this world of other
people, to himself and forms his personal structures. Worldview
determines social well-being, self-awareness of an individual, his
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value orientations, assessments and behavior. As a set of views
of a person on the surrounding world, worldview is, first of all,
connected with his philosophical understanding, which implies
the presence of a historically formed evaluative attitude towards
the world. The value basis of any worldview cannot be separated
from the values of the culture within which it was formed. From
the linguistic point of view, the value manifestations recorded in
the language are of greatest interest, first of all in its vocabulary
and phraseology [1]

The main task of the humanities at the present stage is
the concentration of efforts of various disciplines engaged in
the study of the human mind, capable of perceiving, processing,
and storing information about the world, as well as transmitting
it in the process of communication. Language communication
is a primary social process. Communication does not simply
“serve” some other activity, it is considered not only as a means
of performing other tasks or as a secondary process that takes
place against the background of another, more important one.
Communication is a process of interaction of its participants, aimed
at the transfer of emotional and intellectual content, at changing
the activity of communicators in a certain order.

Linguocultural factors can be both objective and subjective. The
amplitude of diachrony, which brings to life changes in the linguistic
picture of the world, significant in interlingual and intralingual
translation, as well as the degree of cultural specificity of the original
language, has an objective nature; subjective — the inevitable
influence of the language picture of the world of the translator
and his translation style, his vision of his task in interlingual
and intercultural communication.

Taking into account the interaction of various factors
in translation leads to the inevitability of transformations
of the source text. The variety of translation transformations during
the transfer of a work of fiction reaches its maximum (compared
to the translation of texts of other functional styles). Different
approaches to the typology of translation transformations do not
make it easier for the translator to make a decision in every act
of interlingual communication and give priority to one or another
of the potential options.

Conclusions. The adequacy of translation is closely related
to the type of communication: monolingual, bi- and multilingual,
mono- and multicultural, and has different determining factors in
the contact of related and unrelated linguistic cultures. Under these
objective conditions, the adequacy of a translation can have different
characteristics. Under the conditions of diachrony, the traditional
understanding of adequacy is prejudiced in connection with new
determining factors. Among the determining factors of adequacy in
diachrony include intra- and extralinguistic. Among the linguistic
the first place is put forward by language dynamics, among
extralinguistic — the impact of a changing picture of the world on
the language, change of stereotypes of thinking of native speakers
of a certain language and representatives of a particular culture.

The personality of the translator, realized taken together of such
characteristics, such as age, national cultural and gender belonging,
worldview, his understanding of his communicative role, etc., as
well as publishing policy create diversity of subjective factors
of translation. In intralingual diachronic translation of literary
text, the main issue is the need reconceptualization and pragmatic
adaptation of the original to new conditions of social life and a new
picture of the world. Atinterlingual translation prioritizes the solution

ofthe boundary problem pragmatic adaptation to a different linguistic
culture and the choice of strategy (domestication /foreignization,
modernization /archaization of the original).
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Ynosiuenko I. M., IlokyiaeBcbka A. I. AnekBaTHicTb
nepekyIajy B KOHTEKCTi CHOpiqHeHUX i HecmopigHeHHX
JIIHTBiCTHYHHX KYJIBLTYP

AHoTanis. XylOXHI TEKCTH BUSIBIAIOTH TiCHY B3a€MOJIiIO
MOBHUX (00’ €KTHBHMX) 1 JIIHTBOKYJBTYPHUX (00’ €KTHBHUX
1 CyO’e€KTUBHUX) UHMHHHKIB, SIKi 3yMOBIIOIOTH TPYJHOLI
JOCSITHEHHS aJIeKBAaTHOIO Iepekiany. JIIHrBICTUUHI YMHHUKH
MalOTb 00’ €KTUBHUI XapaKTep, cepe]] HUX HalO1bIle 3HaUeHHS
JUISL ONTHMi3alii sKOCTI Iepexialy MarTb THUIIOIOTIYHA
OJM3BKICTh 1 TEHETUYHA CIIOPIIHEHICTh BHUXIJHOI Ta IJIbOBOI
MOB 1 4acoBUH Jialna3oH, IO BU3HAYa€ MOBHY JUHAMIKY
BUX1HOI Ta MOBH IIepeKIany. AKTyallbHICTb pOOOTH 3yMOBJICHA
HU3KOI0 OOCTaBUH JIIHTBICTUYHOIO Ta EKCTPAJIiHIBICTHYHOIO
XapakTepy: HEBUPIIICHICTIO psly HalBaKIUBIIIMX HpoOieM
JiaxpoHil Iepekiagy [A0 TENepilllHbOrOo 4Yacy; HEMOBHE
PO3KPUTTS NUTAHHS BIUTUBY HA TPAHCIIALIIO0 HOJIITUYHOI CUTYyarii
B KOHTEKCTi peaiizalii NONITHKU MONITUYHOI KOPEKTHOCTI;
HEBUUEPIHICTb MPOOIEMH BIUIUBY Ha MEpeKiIa] 0COONUBOCTEH
MOBHO{ KapTHHH CBITy PiZIHOI MOBM IepeKJlajaya; BiICyTHICTb
CydacHOI CHCTEMM MiIXONiB JO TPaKTyBaHHS IpoOieM
aJIeKBaTHOCTI MEpeKIafy XyJAOXKHIX TEKCTIB Yy KOHTEKCTI
KUIBKICHOTO 3pOCTaHHS Ta SIKICHMX 3MiH y cdepi MIKMOBHOI
Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMyHIKalil $K Iepeaadl JOCATHEHHS
Hal[lOHAIBHOI KYIBTYpH (30KpeMa XyHOXKHBOI JTepaTypu);
HEOOXIJHICTh JIOCHI/KEHHS TEKCTIB Ieperiany XyJOoXKHiX
TBOPIB B yMOBAaXx INOJMIKYJIBTYPHOCTI Ta JIiaxpoHii; HeoOXiHICTh
PO3pOOKHM  CHCTEMM  OLIHIOBAaHHS  SIKOCTI  KOJIEKTUBHOI'O
JIaXpoOHIYHOTO MepeKiIafy Ta BIOCKOHAICHHS IPAaKTUKH
HepeKiasy J1Jisi MDKMOBHOI Ta MDKKYIIBTYpHOI Ilepesiadi TBOpiB
JiTepaTypH.

AJIeKBaTHICTBb [TEPEKIIa Ty TICHO ITOB’ 13aHA 3 TUTIOM KOMYHIKAIIii:
OIHOMOBHA, [IBO- Ta 0araroMoBHa, MOHO- Ta IONIKYJILTYpHA,
1 Mae pi3HI BU3HAJYaIbHI YMHHUKU Yy KOHTAKTi CIIOPiIHEHHX
Ta HECIOPiMHEHUX JHHTBOKYIBTYp. 3a IUX OO0’€KTUBHHUX YMOB
QJICKBaTHICTb IEpeKIay MOKE MaTH Pi3HI XapaKTepPUCTUKU.
B ymoBax pmiaxpoHii TpaaMiiiiiHe pO3yMiHHS aJ€KBAaTHOCTI
YIEPEePKEHO Y 3B'I3Ky 3 HOBUMHU BU3HAUAIBHUMHU (pakTopamu. 1o
Yyclla BU3HAYAIBbHUX (DAKTOPIB a[IEKBAaTHOCTI B AiaXpoOHil MOXKHA
BigHecTH iHTpa- 1 ekcrpamiHrBictvudi. Cepen NiHIBICTUYHMX
Ha [eplle Micle BHCYBAE€ThCS JMHAMiKa MOBH, Cepen
eKCTPaJIiHrBICTUYHUX — BIUTMB Ha MOBY 3MiHU KapTHHU CBITY, 3MiHa
CTEpEOTHUIIIB MHUCJICHHS HOCI{B NMEBHOI MOBH Ta IpEJCTaBHHUKIB
HIEBHOI KyJBTYpH, HepeKiaada, 110 peasli3yeTbesi B CyKYIHOCTI
TaKUX XapaKTEPHCTHK, SIK BiK, HalliOHAJIbHA KYJIETYpHA Ta I'eHAepHa
HPUHAJIEKHICTb, CBITOIIS, PO3YMIHHS HUM CBO€] KOMYHIKaTHBHOI
poIi TOLIO, @ TAKOK BUIABHUYA TIOMNITHKA CTBOPIOIOTH PO3MAITTS
Cy0’ €KTMBHHUX YMHHHKIB [IEPEKIIATY.

Ku11040Bi c10Ba: XynoxHii TEKCT, EpEKIal, aJleKBaTHICTb
nepexsany, JiHIBOKYJIbTYpa.
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